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STANDARDOWE KLAUZULE UMOWNE  STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES 

SEKCJA I SECTION I 
Klauzula 1 

Cel i zakres 

Clause 1 

Purpose and scope 

a) Niniejsze standardowe klauzule umowne mają na celu 
zapewnienie zgodności z wymogami rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 
kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 
przepływu takich danych (ogólne rozporządzenie o ochronie 
danych)1 w zakresie przekazywania danych osobowych do 
państwa trzeciego.  

b) Strony: 

(i) Politechnika Świętokrzyska reprezentowana przez Rektora 
(zwany dalej „podmiotem”) przekazujący dane osobowe, 
wymienione w załączniku do powyższej umowy 
międzyinstytucjonalnej I część A (zwane dalej „podmiotem 
przekazującym dane”) oraz 

(ii) podmioty w państwie trzecim otrzymujące dane osobowe 
od podmiotu przekazującego dane, bezpośrednio lub 
pośrednio za pośrednictwem innego podmiotu, będącego 
również Stroną niniejszych klauzul, umieszczone w wykazie 
w załączniku do umowy międzyinstytucjonalnej  
I część A (zwane dalej „podmiotem odbierającym dane”) 

uzgodniły niniejsze standardowe klauzule umowne (zwane 
dalej „klauzulami”). 

c) Niniejsze klauzule mają zastosowanie do przekazywania danych 
osobowych, w zakresie niezbędnym do realizacji założeń 
powyższej umowy jak określono w załączniku I część B.  

d) Dodatek do niniejszych klauzul zawierający wymienione w nich 
załączniki stanowi integralną część niniejszych klauzul. 

(a) The purpose of these standard contractual clauses is to 
ensure compliance with the requirements of Regulation 
(EU) 2016/679 of the European Parliament and of the 
Council of 27 April 2016 on the protection of natural 
persons with regard to the processing of personal data 
and on the free movement of such data (General Data 
Protection Regulation)2 for the transfer of personal data 
to a third country. 

(b) The Parties: 

(i) the natural or legal person(s), public authority/ies, 
agency/ies or other body/ies (hereinafter 
‘entity/ies’) transferring the personal data, as listed 
in Annex I.A (hereinafter each ‘data exporter’), and 

(ii) the entity/ies in a third country receiving the 
personal data from the data exporter, directly or 
indirectly via another entity also Party to these 
Clauses, as listed in Annex I.A (hereinafter each 
‘data importer’) 

have agreed to these standard contractual clauses 
(hereinafter: ‘Clauses’). 

(c) These Clauses apply with respect to the transfer of 
personal data as specified in Annex I.B. 

(d) The Appendix to these Clauses containing the Annexes 
referred to therein forms an integral part of these 
Clauses. 

 

                                                           
1    Gdy podmiot przekazujący dane jest podmiotem przetwarzającym podlegającym rozporządzeniu (UE) 2016/679, działającym w imieniu instytucji 

lub organu Unii, poleganie na niniejszych klauzulach przy angażowaniu innego podmiotu przetwarzającego (podwykonawstwo przetwarzania) 
niepodlegającego rozporządzeniu (UE) 2016/679 zapewnia również zgodność z art. 29 ust. 4 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) 2018/1725 z dnia 23 października 2018 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych przez 
instytucje, organy i jednostki organizacyjne Unii i swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia rozporządzenia (WE) nr 45/2001 i decyzji 
nr 1247/2002/WE (Dz.U. L 295 z 21.11.2018, s. 39) w zakresie, w jakim niniejsze klauzule oraz obowiązki dotyczące ochrony danych, określone 
w umowie lub innym akcie prawnym zawartym między administratorem a podmiotem przetwarzającym zgodnie z art. 29 ust. 3 rozporządzenia 
(UE) 2018/1725, są ze sobą zgodne. Będzie to dotyczyło w szczególności sytuacji, gdy administrator i podmiot przetwarzający opierają się na 
standardowych klauzulach umownych zawartych w decyzji 2021/915. 

2     Where the data exporter is a processor subject to Regulation (EU) 2016/679 acting on behalf of a Union institution or body as controller, 
reliance on these Clauses when engaging another processor (sub-processing) not subject to Regulation (EU) 2016/679 also ensures compliance 
with Article 29(4) of Regulation (EU) 2018/1725 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2018 on the protection of natural 
persons with regard to the processing of personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of 
such data, and repealing Regulation (EC) No 45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (OJ L 295, 21.11.2018, p. 39), to the extent these Clauses 
and the data protection obligations as set out in the contract or other legal act between the controller and the processor pursuant to Article 
29(3) of Regulation (EU) 2018/1725 are aligned. This will in particular be the case where the controller and processor rely on the standard 
contractual clauses included in Decision 2021/915. 
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Klauzula 2 

Skutek i niezmienność klauzul 

Clause 2 

Effect and invariability of the Clauses 

a) Niniejsze klauzule określają odpowiednie zabezpieczenia, w tym 
egzekwowalne prawa osób, których dane dotyczą, i skuteczne 
środki ochrony prawnej, zgodnie z art. 46 ust. 1 i art. 46 ust. 2 
lit. c) rozporządzenia (UE) 2016/679, oraz standardowe klauzule 
umowne zgodnie z art. 28 ust. 7 rozporządzenia (UE) 2016/679 
w odniesieniu do przekazywania danych od administratorów do 
podmiotów przetwarzających lub od podmiotów 
przetwarzających do podmiotów przetwarzających, pod 
warunkiem że klauzule te nie są modyfikowane, z wyjątkiem 
modyfikowania w celu wyboru odpowiedniego modułu lub 
odpowiednich modułów lub w celu dodania informacji do 
dodatku lub aktualizacji takich informacji. Nie uniemożliwia to 
Stronom włączania standardowych klauzul umownych 
określonych w niniejszych klauzulach do szerszej umowy lub 
dodawania innych klauzul lub dodatkowych zabezpieczeń, pod 
warunkiem że nie są one bezpośrednio ani pośrednio sprzeczne 
z niniejszymi klauzulami ani nie naruszają podstawowych praw 
lub wolności osób, których dane dotyczą. 

b) Niniejsze klauzule nie naruszają obowiązków, którym podlega 
podmiot przekazujący dane na mocy rozporządzenia (UE) 
2016/679. 

c) These Clauses set out appropriate safeguards, including 
enforceable data subject rights and effective legal 
remedies, pursuant to Article 46(1) and Article 46(2)(c) 
of Regulation (EU) 2016/679 and, with respect to data 
transfers from controllers to processors and/or 
processors to processors, standard contractual clauses 
pursuant to Article 28(7) of Regulation (EU) 2016/679, 
provided they are not modified, except to select the 
appropriate Module(s) or to add or update information 
in the Appendix. This does not prevent the Parties from 
including the standard contractual clauses laid down in 
these Clauses in a wider contract and/or to add other 
clauses or additional safeguards, provided that they do 
not contradict, directly or indirectly, these Clauses or 
prejudice the fundamental rights or freedoms of data 
subjects. 

d) These Clauses are without prejudice to obligations to 
which the data exporter is subject by virtue of 
Regulation (EU) 2016/679. 

Klauzula 3 

Osoby trzecie, na rzecz których zawarto umowę 

Clause 3 

Third-party beneficiaries 

a) Osoby, których dane dotyczą, mogą powoływać się na niniejsze 
klauzule i egzekwować je, jako osoby trzecie, na rzecz których 
zawarto umowę, względem podmiotu przekazującego dane lub 
podmiotu odbierającego dane, z następującymi wyjątkami: 

(i) klauzula 1, klauzula 2, klauzula 3, klauzula 6, klauzula 7; 
(ii) klauzula 8.5 lit. e) i klauzula 8.9 lit. b); 
(iii) klauzula 12 lit. a) i d); 
(iv) klauzula 13; 
(v) klauzula 15.1 lit. c), d) i e);   
(vi) klauzula 16 lit. e); 
(vii) klauzula 18 lit. a) i b). 

b) Lit. a) pozostaje bez uszczerbku dla praw osób, których dane 
dotyczą, w trybie rozporządzenia (UE) 2016/679. 

a) Data subjects may invoke and enforce these Clauses, as 
third-party beneficiaries, against the data exporter 
and/or data importer, with the following exceptions: 

(i) Clause 1, Clause 2, Clause 3, Clause 6, Clause 7; 
(ii) Clause 8.5 (e) and Clause 8.9(b); 
(iii) Clause 12(a) and (d);  
(iv) Clause 13; 
(v) Clause 15.1(c), (d) and (e); 
(vi) Clause 16(e); 
(vii) Clause 18(a) and (b). 

b)  Paragraph (a) is without prejudice to rights of data 
subjects under Regulation (EU) 2016/679. 

Klauzula 4 

Interpretacja 

Clause 4 

Interpretation 

a) W przypadku gdy w niniejszych klauzulach stosuje się terminy 
zdefiniowane w rozporządzeniu (UE) 2016/679, terminy te mają 
znaczenie nadane im w tym rozporządzeniu. 

b) Niniejsze klauzule należy odczytywać i interpretować w świetle 
przepisów rozporządzenia (UE) 2016/679. 

c) Klauzul tych nie należy interpretować w sposób sprzeczny z 
prawami i obowiązkami określonymi w rozporządzeniu (UE) 
2016/679. 

a) Where these Clauses use terms that are defined in 
Regulation (EU) 2016/679, those terms shall have the same 
meaning as in that Regulation. 

b) These Clauses shall be read and interpreted in the light 
of the provisions of Regulation (EU) 2016/679. 

c) These Clauses shall not be interpreted in a way that 
conflicts with rights and obligations provided for in 
Regulation (EU) 2016/679. 

Klauzula 5 

Hierarchia 

Clause 5 

Hierarchy 

W przypadku sprzeczności między niniejszymi klauzulami a 
postanowieniami powiązanych umów między Stronami, 
obowiązujących w chwili uzgodnienia niniejszych klauzul, lub 
zawartych w późniejszym terminie, niniejsze klauzule mają 
pierwszeństwo. 

In the event of a contradiction between these Clauses and 
the provisions of related agreements between the Parties, 
existing at the time these Clauses are agreed or entered 
into thereafter, these Clauses shall prevail. 
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Klauzula 6 

Opis przekazywania danych 

Clause 6 

Description of the transfer(s) 

Szczegóły dotyczące przekazywania danych, w szczególności 
kategorie przekazywanych danych osobowych oraz cel lub cele 
ich przekazywania, określono w załączniku I część B. 

The details of the transfer(s), and in particular the 
categories of personal data that are transferred and the 
purpose(s) for which they are transferred, are specified in 
Annex I.B. 

Klauzula 7 – Nieobowiązkowa 

Klauzula przystąpienia 

Clause 7 – Optional 

Docking clause 

a) Podmiot, który nie jest Stroną niniejszych klauzul, może za 
zgodą Stron przystąpić do tych klauzul w dowolnym momencie 
albo jako podmiot przekazujący dane, albo jako podmiot 
odbierający dane, wypełniając dodatek i podpisując załącznik I 
część A. 

b) Po wypełnieniu dodatku i podpisaniu załącznika I część A 
podmiot przystępujący staje się Stroną niniejszych klauzul oraz 
nabywa prawa i obowiązki podmiotu przekazującego dane lub 
podmiotu odbierającego dane, zgodnie z jego określeniem w 
załączniku I część A. 

c) Podmiot przystępujący nie ma żadnych praw ani obowiązków 
wynikających z niniejszych klauzul w odniesieniu do okresu, 
zanim został ich Stroną. 

(a) An entity that is not a Party to these Clauses may, with 
the agreement of the Parties, accede to these Clauses at 
any time, either as a data exporter or as a data importer, 
by completing the Appendix and signing Annex I.A. 

(b) Once it has completed the Appendix and signed Annex 
I.A, the acceding entity shall become a Party to these 
Clauses and have the rights and obligations of a data 
exporter or data importer in accordance with its 
designation in Annex I.A. 

(c) The acceding entity shall have no rights or obligations 
arising under these Clauses from the period prior to 
becoming a Party 

 

SEKCJA II  
– OBOWIĄZKI STRON 

SECTION II – 
 OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

Klauzula 8 

Zabezpieczenia służące ochronie danych 

Clause 8 

Data protection safeguards 

Podmiot przekazujący dane gwarantuje, że dołożył zasadnych 
starań w celu ustalenia, że podmiot odbierający dane jest w stanie 
– dzięki wdrożeniu odpowiednich środków technicznych i 
organizacyjnych – wypełnić swoje obowiązki określone w 
niniejszych klauzulach. 

8.1. Ograniczenie celu 

Podmiot odbierający dane przetwarza dane osobowe wyłącznie w 
określonym celu lub określonych celach przekazywania, jak 
wskazano w załączniku I część B. Może on przetwarzać dane 
osobowe w innym celu wyłącznie w przypadku: 

(i) uzyskania uprzedniej zgody osoby, której dane dotyczą; 
(ii) gdy jest to niezbędne do ustalenia, dochodzenia lub 
obrony roszczeń w kontekście szczególnego postępowania 
administracyjnego, regulacyjnego lub sądowego; lub 
(iii) gdy jest to niezbędne do ochrony żywotnych interesów 
osoby, której dane dotyczą, lub innej osoby fizycznej. 

8.2. Przejrzystość 

a) W celu umożliwienia osobom, których dane dotyczą, 
skutecznego wykonywania ich praw zgodnie z klauzulą 10, 
podmiot odbierający dane przekazuje im, bezpośrednio lub za 
pośrednictwem podmiotu przekazującego dane, informacje 
dotyczące: 

(i) swoich danych identyfikujących i danych kontaktowych; 
(ii) kategorii przetwarzanych danych osobowych; 
(iii) prawa do otrzymania kopii niniejszych klauzul; 
(iv) w przypadku gdy planuje dalsze przekazywanie danych 

osobowych stronie trzeciej lub stronom trzecim – odbiorcy 
lub kategorii odbiorców (w razie potrzeby w celu przekazania 
istotnych informacji), celu dalszego przekazania oraz jego 
uzasadnienia zgodnie z klauzulą 8.7 

The data exporter warrants that it has used reasonable 
efforts to determine that the data importer is able, through 
the implementation of appropriate technical and 
organisational measures, to satisfy its obligations under 
these Clauses. 

8.1 Purpose limitation 

The data importer shall process the personal data only for 
the specific purpose(s) of the transfer, as set out  
in Annex I. B. It may only process the personal data for 
another purpose: 

(i) where it has obtained the data subject’s prior 
consent; 
(ii) where necessary for the establishment, exercise 
or defence of legal claims in the context of specific 
administrative, regulatory or judicial proceedings; or 
(iii) where necessary in order to protect the vital 
interests of the data subject or of another natural person. 

8.2 Transparency 

(a) In order to enable data subjects to effectively exercise 
their rights pursuant to Clause 10, the data importer 
shall inform them, either directly or through the data 
exporter: 
(i) of its identity and contact details; 
(ii) of the categories of personal data processed; 
(iii) of the right to obtain a copy of these Clauses; 
(iv) where it intends to onward transfer the personal 

data to any third party/ies, of the recipient or 
categories of recipients (as appropriate with a view 
to providing meaningful information), the purpose 
of such onward transfer and the ground therefore 
pursuant to Clause 8.7. 
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b) Lit. a) nie ma zastosowania w przypadku, gdy osoba, której dane 
dotyczą, już posiada te informacje, w tym gdy podmiot 
przekazujący dane przekazał już te informacje lub przekazanie 
ich jest niemożliwe lub wymagałoby niewspółmiernego wysiłku 
ze strony podmiotu odbierającego dane. W tym drugim 
przypadku podmiot odbierający dane udostępnia publicznie 
dane w zakresie, w jakim jest to możliwe. 

c) Strony udostępniają bezpłatnie na żądanie osobie, której dane 
dotyczą, kopię niniejszych klauzul, w tym dodatek wypełniony 
przez Strony. W zakresie koniecznym w celu ochrony tajemnic 
handlowych lub innych informacji poufnych, w tym danych 
osobowych, Strony mogą częściowo zredagować tekst dodatku 
przed udostępnieniem jego kopii, lecz przekazują stosowne 
streszczenie, jeżeli bez takiego streszczenia osoba, której dane 
dotyczą, nie byłaby w stanie zrozumieć treści takiego tekstu lub 
korzystać ze swoich praw. Na żądanie Strony przekazują osobie, 
której dane dotyczą, powody zredagowania tekstu, w miarę 
możliwości bez ujawniania utajnionych informacji. 

d) Postanowienia zawarte w lit. a)–c) pozostają bez uszczerbku dla 
obowiązków spoczywających na podmiocie przekazującym 
dane na mocy art. 13 i 14 rozporządzenia (UE) 2016/679. 

8.3.  Prawidłowość i minimalizacja danych 

a) Każda Strona zapewnia, aby dane osobowe były prawidłowe i w 
razie potrzeby uaktualniane. Podmiot odbierający dane 
podejmuje wszelkie zasadne działania, aby dane osobowe, 
które są nieprawidłowe w świetle celu lub celów ich 
przetwarzania, zostały niezwłocznie usunięte lub sprostowane. 

b) Jeżeli jedna ze Stron zda sobie sprawę, że przekazane lub 
otrzymane przez nią dane osobowe są nieprawidłowe lub 
nieaktualne, powiadamia o tym bez zbędnej zwłoki drugą 
Stronę. 

c) Podmiot odbierający dane zapewnia, aby dane osobowe były 
adekwatne, stosowne oraz ograniczone do tego, co niezbędne 
do celu lub celów przetwarzania. 

8.4. Ograniczenie przechowywania 

Podmiot odbierający dane zatrzymuje dane osobowe przez okres 
nie dłuższy, niż jest to niezbędne do celu lub celów, w których 
dane te są przetwarzane. Wdraża on odpowiednie środki 
techniczne lub organizacyjne, aby zapewnić wypełnienie tego 
obowiązku, w tym usunięcie lub anonimizację 3 danych oraz 
wszelkich kopii zapasowych po zakończeniu okresu 
zatrzymywania. 

8.5. Bezpieczeństwo przetwarzania 

a) Podmiot odbierający dane, a podczas przesyłania również 
podmiot przekazujący dane, wdraża odpowiednie środki 
techniczne i organizacyjne w celu zapewnienia bezpieczeństwa 
danych osobowych, w tym ochrony przeciwko naruszeniu 
bezpieczeństwa prowadzącemu do przypadkowego lub 
niezgodnego z prawem zniszczenia, utracenia, zmodyfikowania, 
nieuprawnionego ujawnienia lub nieuprawnionego dostępu 
(zwanego dalej „naruszeniem ochrony danych osobowych”). 
Przy ocenie odpowiedniego poziomu bezpieczeństwa podmioty 
te uwzględniają stan wiedzy technicznej, koszty wdrażania oraz 
charakter, zakres, kontekst i cel lub cele przetwarzania, a także 
ryzyko wynikające z przetwarzania dla osoby, której dane 
dotyczą. Strony rozważą w szczególności posłużenie się 

(b) Paragraph (a) shall not apply where the data subject 
already has the information, including when such 
information has already been provided by the data 
exporter, or providing the information proves 
impossible or would involve a disproportionate effort 
for the data importer. In the latter case, the data 
importer shall, to the extent possible, make the 
information publicly available. 

(c) On request, the Parties shall make a copy of these 
Clauses, including the Appendix as completed by them, 
available to the data subject free of charge. To the 
extent necessary to protect business secrets or other 
confidential information, including personal data, the 
Parties may redact part of the text of the Appendix prior 
to sharing a copy, but shall provide a meaningful 
summary where the data subject would otherwise not 
be able to understand its content or exercise his/her 
rights. On request On request, the Parties shall provide 
the data subject with the reasons for the redactions, to 
the extent possible without revealing the redacted 
information. 

(d) Paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the 
obligations of the data exporter under Articles 13 and 
14 of Regulation (EU) 2016/679. 

8.3 Accuracy and data minimisation 

(a) Each Party shall ensure that the personal data is 
accurate and, where necessary, kept up to date. The 
data importer shall take every reasonable step to ensure 
that personal data that is inaccurate, having regard to 
the purpose(s) of processing, is erased or rectified 
without delay. 

(b) If one of the Parties becomes aware that the personal 
data it has transferred or received is inaccurate, or has 
become outdated, it shall inform the other Party 
without undue delay. 

(c) The data importer shall ensure that the personal data is 
adequate, relevant and limited to what is necessary in 
relation to the purpose(s) of processing. 

8.4 Storage limitation 

The data importer shall retain the personal data for no 
longer than necessary for the purpose(s) for which it is 
processed. It shall put in place appropriate technical or 
organisational measures to ensure compliance with this 
obligation, including erasure or anonymisation5 of the 
data and all back-ups at the end of the retention period. 

8.5 Security of processing 

(a) The data importer and, during transmission, also the 
data exporter shall implement appropriate technical 
and organisational measures to ensure the security of 
the personal data, including protection against a breach 
of security leading to accidental or unlawful destruction, 
loss, alteration, unauthorised disclosure or access 
(hereinafter ‘personal data breach’). In assessing the 
appropriate level of security, they shall take due account 
of the state of the art, the costs of implementation, the 
nature, scope, context and purpose(s) of processing and 

                                                           
3   Oznacza to dokonanie anonimizacji danych w taki sposób, aby osób, których dane dotyczą, nie można było zidentyfikować, zgodnie z motywem 

26 rozporządzenia (UE) 2016/679, oraz aby proces ten był nieodwracalny. 
5        This requires rendering the data anonymous in such a way that the individual is no longer identifiable by anyone, in line with recital 26 of 

Regulation (EU) 2016/679, and that this process is irreversible. 
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szyfrowaniem lub pseudonimizacją, w tym podczas przesyłania, 
w przypadkach, gdy cel przetwarzania może być spełniony w ten 
sposób. 

b) Strony uzgodniły środki techniczne i organizacyjne określone w 
załączniku II. Podmiot odbierający dane przeprowadza 
regularne kontrole, aby zagwarantować, że środki te wciąż 
zapewniają odpowiedni poziom bezpieczeństwa. 

c) Podmiot odbierający dane zapewnia, by osoby upoważnione do 
przetwarzania danych osobowych zobowiązały się do 
zachowania poufności lub by podlegały odpowiedniemu 
ustawowemu obowiązkowi zachowania poufności. 

d) W przypadku naruszenia ochrony danych osobowych 
dotyczącego danych osobowych przetwarzanych przez podmiot 
odbierający dane na podstawie niniejszych klauzul podmiot 
odbierający dane stosuje odpowiednie środki w celu zaradzenia 
naruszeniu danych osobowych, w tym środki w celu 
zminimalizowania jego ewentualnych negatywnych skutków. 

e) W przypadku naruszenia ochrony danych osobowych, które 
może powodować ryzyko naruszenia praw i wolności osób 
fizycznych, podmiot odbierający dane bez zbędnej zwłoki 
zgłasza takie naruszenie zarówno podmiotowi przekazującemu 
dane, jak i właściwemu organowi nadzorczemu zgodnie z 
klauzulą 13. Zgłoszenie takie zawiera:  

(i) opis charakteru naruszenia (w tym w miarę możliwości 
kategorie i przybliżoną liczbę osób, których dane dotyczą, 
oraz przybliżoną liczbę wpisów danych osobowych, których 
dotyczy naruszenie),  

(ii) jego możliwe konsekwencje,  
(iii) środki zastosowane lub proponowane w celu zaradzenia 

naruszeniu oraz szczegółowe dane dotyczące punktu 
kontaktowego, w którym można uzyskać więcej informacji. 
W zakresie, w jakim dla podmiotu odbierającego dane 
niemożliwe jest udzielenie wszystkich informacji w tym 
samym czasie, może udzielać ich sukcesywnie bez zbędnej 
zwłoki 

f) W przypadku naruszenia ochrony danych osobowych, które 
może powodować ryzyko naruszenia praw i wolności osób 
fizycznych, administrator bez zbędnej zwłoki zgłasza również 
osobom, których dane dotyczą, naruszenie ochrony danych 
osobowych oraz jego charakter, w stosownych przypadkach we 
współpracy z podmiotem przekazującym dane, wraz z 
informacjami, o których mowa w lit. e) ppkt (ii)–(iv), chyba że 
podmiot odbierający dane wdrożył środki służące istotnemu 
ograniczeniu ryzyka naruszenia praw lub wolności osób 
fizycznych lub zgłoszenie wymagałoby niewspółmiernie dużego 
wysiłku. W tym drugim przypadku podmiot odbierający dane 
zamiast tego wydaje komunikat publiczny lub podejmuje 
podobne działanie w celu poinformowania ogółu 
społeczeństwa o naruszeniu ochrony danych osobowych. 

g) Podmiot odbierający dane dokumentuje wszelkie istotne fakty 
związane z naruszeniem ochrony danych osobowych, w tym 
jego skutki oraz wszelkie podjęte działania zaradcze. 

8.6. Dane wrażliwe 

Gdy przekazywanie obejmuje dane osobowe ujawniające 
pochodzenie rasowe lub etniczne, poglądy polityczne, 
przekonania religijne lub światopoglądowe, przynależność do 
związków zawodowych, dane genetyczne lub dane biometryczne 
w celu jednoznacznego zidentyfikowania osoby fizycznej lub dane 
dotyczące zdrowia, seksualności lub orientacji seksualnej tej 
osoby lub dane dotyczące wyroków skazujących lub czynów 

the risks involved in the processing for the data subject. 
The Parties shall in particular consider having recourse 
to encryption or pseudonymisation, including during 
transmission, where the purpose of processing can be 
fulfilled in that manner. 

(b) The Parties have agreed on the technical and 
organisational measures set out in Annex II. The data 
importer shall carry out regular checks to ensure that 
these measures continue to provide an appropriate 
level of security. 

(c) The data importer shall ensure that persons authorised 
to process the personal data have committed 
themselves to confidentiality or are under an 
appropriate statutory obligation of confidentiality. 

(d) In the event of a personal data breach concerning 
personal data processed by the data importer under 
these Clauses, the data importer shall take appropriate 
measures to address the personal data breach, 
including measures to mitigate its possible adverse 
effects. 

(e) In case of a personal data breach that is likely to result 
in a risk to the rights and freedoms of natural persons, 
the data importer shall without undue delay notify both 
the data exporter and the competent supervisory 
authority pursuant to Clause 13. Such notification shall 
contain: 

(i) a description of the nature of the breach (including, 
where possible, categories and approximate 
number of data subjects and personal data records 
concerned),  

(ii) its likely consequences,  
(iii) the measures taken or proposed to address the 

breach, and  
(iv) the details of a contact point from whom more 

information can be obtained. To the extent it is not 
possible for the data importer to provide all the 
information at the same time, it may do so in 
phases without undue further delay. 

(f) In case of a personal data breach that is likely to result 
in a high risk to the rights and freedoms of natural 
persons, the data importer shall also notify without 
undue delay the data subjects concerned of the 
personal data breach and its nature, if necessary in 
cooperation with the data exporter, together with the 
information referred to in paragraph (e), points ii) to iv), 
unless the data importer has implemented measures to 
significantly reduce the risk to the rights or freedoms of 
natural persons, or notification would involve 
disproportionate efforts. In the latter case, the data 
importer shall instead issue a public communication or 
take a similar measure to inform the public of the 
personal data breach. 

(g) The data importer shall document all relevant facts 
relating to the personal data breach, including its effects 
and any remedial action taken, and keep a record 
thereof. 

8.6 Sensitive data 

Where the transfer involves personal data revealing racial 
or ethnic origin, political opinions, religious or 
philosophical beliefs, or trade union membership, genetic 
data, or biometric data for the purpose of uniquely 
identifying a natural person, data concerning health or a 
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zabronionych (zwane dalej „danymi wrażliwymi”), podmiot 
odbierający dane stosuje szczególne ograniczenia lub dodatkowe 
zabezpieczenia dostosowane do szczególnego charakteru danych 
i ponoszonego ryzyka. Mogą one obejmować ograniczenia w 
zakresie personelu, któremu zezwala się na dostęp do danych 
osobowych, dodatkowe środki bezpieczeństwa (takie jak 
pseudonimizacja) lub dodatkowe ograniczenia dotyczące dalszego 
ujawniania. 

8.7. Dalsze przekazywanie danych 

Podmiot odbierający dane nie ujawnia danych osobowych stronie 
trzeciej zlokalizowanej poza terytorium Unii Europejskiej4 (w tym 
samym państwie co podmiot odbierający dane lub w innym 
państwie trzecim; dalej „dalsze przekazanie”), chyba że strona 
trzecia jest związana niniejszymi klauzulami bądź zgadza się im 
podlegać, na mocy odpowiedniego modułu. W innych 
przypadkach dalsze przekazanie przez podmiot odbierający dane 
może mieć miejsce wyłącznie wówczas, gdy: 

(i) odbywa się do państwa objętego decyzją stwierdzającą 
odpowiedni stopień ochrony, zgodnie z art. 45 
rozporządzenia (UE) 2016/679, obejmującą dalsze 
przekazywanie; 

(ii) strona trzecia zapewnia w inny sposób odpowiednie 
zabezpieczenia w odniesieniu do przedmiotowego 
przetwarzania zgodnie z art. 46 lub 47 rozporządzenia (UE) 
2016/679; 

(iii) strona trzecia zawiera wiążący instrument z podmiotem 
odbierającym dane, zapewniający taki sam poziom ochrony 
danych jak poziom przewidziany w niniejszych klauzulach, 
a podmiot odbierający dane przekazuje kopię tych 
zabezpieczeń podmiotowi przekazującemu dane; 

(iv) jest ono niezbędne do ustalenia, dochodzenia lub obrony 
roszczeń w kontekście szczególnego postępowania 
administracyjnego, regulacyjnego lub sądowego; 

(v) jest ono jest niezbędne do ochrony żywotnych interesów 
osoby, której dane dotyczą, lub innej osoby fizycznej; lub 

(vi) jeżeli żaden z pozostałych warunków nie ma zastosowania 
– podmiot odbierający dane uzyskał wyraźną zgodę osoby, 
której dane dotyczą, na dalsze ich przekazywanie w 
określonej sytuacji, po uprzednim poinformowaniu tej 
osoby o celu lub celach dalszego przekazania, tożsamości 
odbiorcy oraz ewentualnym ryzyku, na które – ze względu 
na brak odpowiednich zabezpieczeń służących ochronie 
danych – może być narażona osoba, której dane dotyczą, w 
związku z tym przekazaniem. W takim przypadku podmiot 
odbierający dane informuje podmiot przekazujący dane i 
na żądanie tego ostatniego przekazuje mu kopię informacji 
przekazanych osobie, której dane dotyczą. 

Wszelkie dalsze przekazanie odbywa się pod warunkiem 
przestrzegania przez podmiot odbierający dane wszystkich 
pozostałych zabezpieczeń na mocy niniejszych klauzul, w 
szczególności ograniczenia celu. 

person’s sex life or sexual orientation, or data relating to 
criminal convictions or offences (hereinafter ‘sensitive 
data’), the data importer shall apply specific restrictions 
and/or additional safeguards adapted to the specific 
nature of the data and the risks involved. This may include 
restricting the personnel permitted to access the personal 
data, additional security measures (such as 
pseudonymisation) and/or additional restrictions with 
respect to further disclosure. 

8.7 Onward transfers 

The data importer shall not disclose the personal data to a 
third party located outside the European Union6 (in the 
same country as the data importer or in another third 
country, hereinafter ‘onward transfer’) unless the third 
party is or agrees to be bound by these Clauses, under the 
appropriate Module. Otherwise, an onward transfer by 
the data importer may only take place if: 

(i) it is to a country benefitting from an adequacy 
decision pursuant to Article 45 of Regulation (EU) 
2016/679 that covers the onward transfer; 

(ii) the third party otherwise ensures appropriate 
safeguards pursuant to Articles 46 or 47 of 
Regulation (EU) 2016/679 with respect to the 
processing in question; 

(iii) the third party enters into a binding instrument with 
the data importer ensuring the same level of data 
protection as under these Clauses, and the data 
importer provides a copy of these safeguards to the 
data exporter; 

(iv) it is necessary for the establishment, exercise or 
defence of legal claims in the context of specific 
administrative, regulatory or judicial proceedings; 

(v) it is necessary in order to protect the vital interests 
of the data subject or of another natural person; or 

(vi) where none of the other conditions apply, the data 
importer has obtained the explicit consent of the 
data subject for an onward transfer in a specific 
situation, after having informed him/her of its 
purpose(s), the identity of the recipient and the 
possible risks of such transfer to him/her due to the 
lack of appropriate data protection safeguards. In 
this case, the data importer shall inform the data 
exporter and, at the request of the latter, shall 
transmit to it a copy of the information provided to 
the data subject. 

 

Any onward transfer is subject to compliance by the data 
importer with all the other safeguards under these 
Clauses, in particular purpose limitation. 

                                                           
4    W Porozumieniu o Europejskim Obszarze Gospodarczym (Porozumienie EOG) przewidziano rozszerzenie rynku wewnętrznego Unii Europejskiej 

na trzy państwa EOG – Islandię, Liechtenstein i Norwegię. Unijne prawodawstwo dotyczące ochrony danych, w tym rozporządzenie (UE) 
2016/679, jest objęte Porozumieniem EOG i zostało włączone do jego załącznika XI. W związku z tym wszelkie ujawnianie danych stronie trzeciej 
zlokalizowanej w EOG przez podmiot odbierający dane nie kwalifikuje się jako dalsze przekazanie do celów niniejszych klauzul. 

6     The Agreement on the European Economic Area (EEA Agreement) provides for the extension of the European Union’s internal market to the 
three EEA States Iceland, Liechtenstein and Norway. The Union data protection legislation, including Regulation (EU) 2016/679, is covered by 
the EEA Agreement and has been incorporated into Annex XI thereto. Therefore, any disclosure by the data importer to a third party located 
in the EEA does not qualify as an onward transfer for the purpose of these Clauses. 
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8.8. Przetwarzanie z upoważnienia podmiotu odbierającego 
dane 
Podmiot odbierający dane zapewnia, aby każda osoba działająca z 
jego upoważnienia, w tym podmiot przetwarzający, przetwarzała 
dane wyłącznie na jego polecenie. 

8.9. Dokumentacja i zgodność 

a) Każda ze Stron będzie w stanie wykazać, że przestrzega 
ciążących na niej obowiązków wynikających z niniejszych 
klauzul. W szczególności podmiot odbierający dane 
przechowuje odpowiednią dokumentację wykonanych 
czynności przetwarzania, za które odpowiada. 

b) Podmiot odbierający dane udostępnia tę dokumentację na 
żądanie właściwego organu nadzorczego. 

8.8 Processing under the authority of the data 

importer 

The data importer shall ensure that any person acting 
under its authority, including a processor, processes the 
data only on its instructions. 

8.9 Documentation and compliance 

(a) Each Party shall be able to demonstrate compliance 
with its obligations under these Clauses. In particular, 
the data importer shall keep appropriate 
documentation of the processing activities carried out 
under its responsibility. 

(b) The data importer shall make such documentation 
available to the competent supervisory authority on 
request. 

Klauzula 9 

Korzystanie z usług podwykonawców przetwarzania 

 [Klauzula niniejsza nie ma zastosowania w Module Pierwszym: 

Administrator – Administrator] 

Clause 9 

Use of sub-processors 

[This Clause does not apply in Module One: Controller - 

Controller] 

Klauzula 10 

Prawa osoby, której dane dotyczą 

Clause 10 

Data subject rights 

a) Podmiot odbierający dane, w stosownych przypadkach z 
pomocą podmiotu przekazującego dane, rozpatrzy – bez 
zbędnej zwłoki, a najpóźniej w terminie jednego miesiąca od 
otrzymania zapytania lub żądania – wszelkie zapytania i żądania 
otrzymane od osoby, której dane dotyczą, związane z 
przetwarzaniem jej danych osobowych i wykonywaniem jej 
praw na mocy niniejszych klauzul7. Podmiot odbierający dane 
stosuje odpowiednie środki mające na celu ułatwienie 
występowania z takimi zapytaniami i żądaniami oraz 
wykonywania praw osób, których dane dotyczą. Wszelkie 
informacje przekazywane osobie, której dane dotyczą, muszą 
być podane w zrozumiałej i łatwo dostępnej formie, przy użyciu 
jasnego i prostego języka. 

b) W szczególności, na żądanie osoby, której dane dotyczą, 
podmiot odbierający dane jest zobowiązany do nieodpłatnego: 

(i) przekazania osobie, której dane dotyczą, potwierdzenia, 
czy dotyczące jej dane osobowe są przetwarzane – a jeżeli 
przetwarzanie takie ma miejsce – kopii odnoszących się do 
niej danych oraz informacji określonych w załączniku I; 
jeżeli dane osobowe zostały lub zostaną dalej przekazane – 
przekazania informacji o odbiorcach lub kategoriach 
odbiorców (w stosownych przypadkach w celu 
dostarczenia istotnych informacji), którym dane osobowe 
zostały lub zostaną dalej przekazane, o celu takiego 
dalszego przekazywania i jego podstawie wynikającej z 
klauzuli 8.7 oraz przekazania informacji o prawie do 
wniesienia skargi do organu nadzorczego zgodnie z 
klauzulą 11 lit. c) ppkt (i); 

(ii) sprostowania nieprawidłowych lub uzupełnienia 
niekompletnych danych odnoszących się do osoby, której 
dane dotyczą; 

(iii) usunięcia danych osobowych osoby, której dane dotyczą, 
jeżeli dane te są lub były przetwarzane z naruszeniem 
którejkolwiek z niniejszych klauzul zapewniających 
przysługiwanie jej praw jako osobie trzeciej, na rzecz której 

(a) The data importer, where relevant with the assistance 
of the data exporter, shall deal with any enquiries and 
requests it receives from a data subject relating to the 
processing of his/her personal data and the exercise of 
his/her rights under these Clauses without undue delay 
and at the latest within one month of the receipt of the 
enquiry or request8. The data importer shall take 
appropriate measures to facilitate such enquiries, 
requests and the exercise of data subject rights. Any 
information provided to the data subject shall be in an 
intelligible and easily accessible form, using clear and 
plain language. 

(b) In particular, upon request by the data subject the data 
importer shall, free of charge: 

(i) provide confirmation to the data subject as to 
whether personal data concerning him/her is being 
processed and, where this is the case, a copy of the 
data relating to him/her and the information in Annex 
I; if personal data has been or will be onward 
transferred, provide information on recipients or 
categories of recipients (as appropriate with a view to 
providing meaningful information) to which the 
personal data has been or will be onward transferred, 
the purpose of such onward transfers and their 
ground pursuant to Clause 8.7; and provide 
information on the right to lodge a complaint with a 
supervisory authority in accordance with Clause 
11(c)(i); 

(ii) rectify inaccurate or incomplete data concerning the 
data subject; 

(iii) erase personal data concerning the data subject if 
such data is being or has been processed in violation 
of any of these Clauses ensuring third-party 
beneficiary rights, or if the data subject withdraws the 
consent on which the processing is based. 

                                                           
7    Termin ten można przedłużyć w niezbędnym zakresie maksymalnie o kolejne dwa miesiące z uwagi na skomplikowany charakter żądania lub liczbę żądań. Podmiot 

odbierający dane należycie i niezwłocznie informuje osobę, której dane dotyczą, o każdym takim przedłużeniu. 
8     That period may be extended by a maximum of two more months, to the extent necessary taking into account the complexity and number of requests. The data importer 

shall duly and promptly inform the data subject of any such extension. 



8 
 

zawarto umowę, lub jeżeli osoba, której dane dotyczą, 
wycofa zgodę, na podstawie której przetwarzanie się 
odbywa. 

c) Jeżeli podmiot odbierający dane przetwarza dane osobowe do 
celów marketingu bezpośredniego, musi zaprzestać takiego 
przetwarzania, jeżeli osoba, której dane dotyczą, wniesie 
sprzeciw wobec takiego przetwarzania. 

d) Podmiot odbierający dane nie może podjąć decyzji opierającej 
się jedynie na zautomatyzowanym przetwarzaniu przekazanych 
danych osobowych (zwanym dalej „zautomatyzowanym 
podejmowaniem decyzji”), która to decyzja wywoływałaby 
skutki prawne względem osoby, której dane dotyczą, lub 
wywierałaby na nią podobny znaczący wpływ, o ile taki podmiot 
nie uzyskał wyraźnej zgody osoby, której dane dotyczą, lub nie 
został do tego upoważniony na mocy przepisów państwa 
przeznaczenia, o ile przepisy te obejmują stosowne środki w 
celu zabezpieczenia praw i uzasadnionych interesów osoby, 
której dane dotyczą. W takim przypadku podmiot odbierający 
dane, w razie potrzeby we współpracy z podmiotem 
przekazującym dane, musi: 

(i) poinformować osobę, której dane dotyczą, o planowanym 
zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, 
przewidywanych konsekwencjach oraz o zasadach 
podejmowania decyzji oraz 

(ii) wdrożyć odpowiednie zabezpieczenia, przynajmniej 
poprzez umożliwienie osobie, której dane dotyczą, 
zakwestionowania decyzji, wyrażenia swojego punktu 
widzenia i zyskania możliwości przeprowadzenia 
weryfikacji przez człowieka. 

e) Jeżeli żądania osoby, której dane dotyczą, są nadmierne, w 
szczególności ze względu na swój ustawiczny charakter, 
podmiot odbierający dane może pobrać rozsądną opłatę, 
uwzględniając administracyjne koszty spełnienia żądania, albo 
odmówić podjęcia działań w związku z żądaniem. 

f) Podmiot odbierający dane może odmówić spełnienia żądania 
osoby, której dane dotyczą, jeżeli taka odmowa jest dozwolona 
na mocy przepisów państwa przeznaczenia oraz w 
demokratycznym społeczeństwie jest środkiem niezbędnym i 
proporcjonalnym służącym ochronie jednego z celów 
wymienionych w art. 23 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2016/679. 

g) W przypadku gdy podmiot odbierający dane zamierza odmówić 
spełnienia żądania osoby, której dane dotyczą, informuje ją o 
przyczynach odmowy oraz o możliwości złożenia skargi do 
właściwego organu nadzorczego lub dochodzenia roszczeń na 
drodze sądowej. 

(c) Where the data importer processes the personal data 
for direct marketing purposes, it shall cease processing 
for such purposes if the data subject objects to it. 

(d) The data importer shall not make a decision based solely 
on the automated processing of the personal data 
transferred (hereinafter ‘automated decision’), which 
would produce legal effects concerning the data subject 
or similarly significantly affect him/her, unless with the 
explicit consent of the data subject or if authorised to 
do so under the laws of the country of destination, 
provided that such laws lays down suitable measures to 
safeguard the data subject’s rights and legitimate 
interests. In this case, the data importer shall, where 
necessary in cooperation with the data exporter: 

(i) inform the data subject about the envisaged 
automated decision, the envisaged consequences 
and the logic involved; and 

(ii) implement suitable safeguards, at least by enabling 
the data subject to contest the decision, express 
his/her point of view and obtain review by a human 
being. 

(e) Where requests from a data subject are excessive, in 
particular, because of their repetitive character, the 
data importer may either charge a reasonable fee taking 
into account the administrative costs of granting the 
request or refuse to act on the request. 

(f) The data importer may refuse a data subject’s request if 
such refusal is allowed under the laws of the country of 
destination and is necessary and proportionate in a 
democratic society to protect one of the objectives 
listed in Article 23(1) of Regulation (EU) 2016/679. 

(g) If the data importer intends to refuse a data subject’s 
request, it shall inform the data subject of the reasons 
for the refusal and the possibility of lodging a complaint 
with the competent supervisory authority and/or 
seeking judicial redress. 
 

Klauzula 11 

Dochodzenie roszczeń 

Clause 11 

Redress 

a) Podmiot odbierający dane – w sposób przejrzysty i łatwo 
dostępny w drodze indywidualnego zawiadomienia lub na 
swojej stronie internetowej – informuje osoby, których dane 
dotyczą, o tym, który punkt kontaktowy jest upoważniony do 
rozpatrywania skarg. Podmiot ten niezwłocznie rozpatruje 
wszelkie skargi otrzymane od osoby, której dane dotyczą. 

b) W przypadku gdy między osobą, której dane dotyczą, a jedną ze 
Stron wystąpi spór co do przestrzegania klauzul, Strona ta 
dokłada wszelkich starań, aby rozwiązać spór w sposób 
polubowny i terminowy. Strony na bieżąco przekazują sobie 
informacje na temat pojawienia się takich sporów i w 
stosownych przypadkach współpracują, by je rozwiązać. 

(a) The data importer shall inform data subjects in a 
transparent and easily accessible format, through 
individual notice or on its website, of a contact point 
authorised to handle complaints. It shall deal promptly 
with any complaints it receives from a data subject. 

(b) In case of a dispute between a data subject and one of 
the Parties as regards compliance with these Clauses, 
that Party shall use its best efforts to resolve the issue 
amicably in a timely fashion. The Parties shall keep each 
other informed about such disputes and, where 
appropriate, cooperate in resolving them. 
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c) W przypadku gdy osoba, której dane dotyczą, powoła się na 
wynikające z klauzuli 3 prawo przysługujące jej jako osobie 
trzeciej, na rzecz której zawarto umowę, podmiot odbierający 
dane akceptuje decyzję osoby, której dane dotyczą, aby: 

(i) złożyć skargę do organu nadzorczego w państwie 
członkowskim miejsca zwykłego pobytu lub miejsca pracy 
tej osoby lub do właściwego organu nadzorczego zgodnie z 
klauzulą 13;  

(ii) skierować spór do sądów właściwych w rozumieniu klauzuli 
18. 

d) Strony akceptują, że osobę, której dane dotyczą, mogą 
reprezentować podmiot, organizacja lub zrzeszenie, które nie 
mają charakteru zarobkowego, na warunkach określonych w 
art. 80 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2016/679. 

e) Podmiot odbierający dane stosuje się do decyzji wiążącej na 
podstawie obowiązującego prawa Unii lub państwa 
członkowskiego. 

f) Podmiot odbierający dane potwierdza, że wybór, jakiego 
dokona osoba, której dane dotyczą, pozostanie bez uszczerbku 
dla praw podmiotowych lub procesowych przysługujących 
jej zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami. 

(c) Where the data subject invokes a third-party beneficiary 
right pursuant to Clause 3, the data importer shall 
accept the decision of the data subject to: 

(i) lodge a complaint with the supervisory authority in 
the Member State of his/her habitual residence or 
place of work, or the competent supervisory 
authority pursuant to Clause 13; 

(ii) refer the dispute to the competent courts within 
the meaning of Clause 18. 

(d) The Parties accept that the data subject may be 
represented by a not-for-profit body, organisation or 
association under the conditions set out in Article 80(1) 
of Regulation (EU) 2016/679. 

(e) The data importer shall abide by a decision that is 
binding under the applicable EU or Member State law. 

(f) The data importer agrees that the choice made by the 
data subject will not prejudice his/her substantive and 
procedural rights to seek remedies in accordance with 
applicable laws. 

Klauzula 12 

Odpowiedzialność  

Clause 12 

Liability 

a) Każda Strona ponosi odpowiedzialność wobec podmiotu lub 
podmiotów będących drugą Stroną za wszelkie wyrządzone im 
przez siebie szkody wynikające z naruszenia niniejszych klauzul. 

b) Każda Strona ponosi odpowiedzialność wobec osoby, której 
dane dotyczą, a osobie, której dane dotyczą, przysługuje prawo 
do odszkodowania z tytułu jakichkolwiek szkód majątkowych 
lub niemajątkowych wyrządzonych osobie, której dane dotyczą, 
przez Stronę w wyniku naruszenia praw przysługujących jej jako 
osobie trzeciej, na rzecz której zawarto umowę, na podstawie 
niniejszych klauzul. Zasada ta pozostaje bez uszczerbku dla 
odpowiedzialności spoczywającej na podmiocie przekazującym 
dane na podstawie rozporządzenia (UE) 2016/679. 

c) W przypadku gdy za jakiekolwiek szkody wobec osoby, której 
dane dotyczą, wynikające z naruszenia niniejszych klauzul, 
odpowiedzialność ponosi więcej niż jednak Strona, wszystkie 
odpowiedzialne Strony ponoszą odpowiedzialność solidarną, a 
osobie, której dane dotyczą, przysługuje prawo do wystąpienia 
do sądu przeciwko którejkolwiek z tych Stron. 

d) Strony uzgadniają, że w przypadku pociągnięcia na podstawie 
lit. c) jednej Strony do odpowiedzialności przysługuje jej prawo 
do żądania od podmiotu lub podmiotów będących drugą Stroną 
odszkodowania w wysokości odpowiadającej stopniowi 
odpowiedzialności za wyrządzoną szkodę. 

e) Podmiot odbierający dane nie może powołać się na 
postępowanie podmiotu przetwarzającego ani podwykonawcy 
przetwarzania, aby uniknąć własnej odpowiedzialności. 

(a) Each Party shall be liable to the other Party/ies for any 
damages it causes the other Party/ies by any breach of 
these Clauses. 

(b) Each Party shall be liable to the data subject, and the 
data subject shall be entitled to receive compensation, 
for any material or non-material damages that the Party 
causes the data subject by breaching the third-party 
beneficiary rights under these Clauses. This is without 
prejudice to the liability of the data exporter under 
Regulation (EU) 2016/679. 

(c) Where more than one Party is responsible for any 
damage caused to the data subject as a result of a 
breach of these Clauses, all responsible Parties shall be 
jointly and severally liable and the data subject is 
entitled to bring an action in court against any of these 
Parties. 

(d) The Parties agree that if one Party is held liable under 
paragraph (c), it shall be entitled to claim back from the 
other Party/ies that part of the compensation 
corresponding to its/their responsibility for the damage. 

(e) The data importer may not invoke the conduct of a 
processor or sub-processor to avoid its own liability 

Klauzula 13 
Nadzór 

Clause 13 

Supervision 

a) Organ nadzorczy odpowiedzialny za zapewnianie, aby podmiot 
przekazujący dane przestrzegał przepisów rozporządzenia (UE) 
2016/679 w odniesieniu do przekazywania danych, jak 
wskazano w załączniku I część C, działa w charakterze 
właściwego organu nadzorczego. 

b) Podmiot odbierający dane zgadza się poddać jurysdykcji 
właściwego organu nadzorczego i współpracować z tym 
organem w zakresie wszystkich procedur ukierunkowanych na 
zapewnienie przestrzegania niniejszych klauzul. W 

a) The supervisory authority with responsibility for 
ensuring compliance by the data exporter with 
Regulation (EU) 2016/679 as regards the data 
transfer, as indicated in Annex I.C, shall act as 
competent supervisory authority. 

b) The data importer agrees to submit itself to the 
jurisdiction of and cooperate with the competent 
supervisory authority in any procedures aimed at 
ensuring compliance with these Clauses. In 
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szczególności podmiot odbierający dane zgadza się odpowiadać 
na zapytania, poddawać się audytom i przestrzegać środków 
przyjętych przez organ nadzorczy, w tym środków zaradczych i 
kompensacyjnych. Przedstawia on organowi nadzorczemu 
pisemne potwierdzenie podjęcia się realizacji niezbędnych 
działań. 

 

particular, the data importer agrees to respond to 
enquiries, submit to audits and comply with the 
measures adopted by the supervisory authority, 
including remedial and compensatory measures. It 
shall provide the supervisory authority with written 
confirmation that the necessary actions have been 
taken. 

SEKCJA III – LOKALNE PRAWA I OBOWIĄZKI  

W PRZYPADKU DOSTĘPU PRZEZ ORGANY PUBLICZNE 

SECTION III – LOCAL LAWS AND OBLIGATIONS IN 

CASE OF ACCESS BY PUBLIC AUTHORITIES 

Klauzula 14 

Prawa i praktyki lokalne  

wpływające na przestrzeganie klauzul 

Clause 14 

Local laws and practices affecting compliance with the 

Clauses 

 
a) Strony gwarantują, że nie mają podstaw, by uważać, iż 
prawa i praktyki w państwie trzecim przeznaczenia, mające 
zastosowanie do przetwarzania danych osobowych przez 
podmiot odbierający dane, w tym wszelkie wymogi dotyczące 
ujawniania danych osobowych lub środki upoważniające organy 
publiczne do uzyskania dostępu, uniemożliwiają podmiotowi 
odbierającemu dane wypełnienie jego obowiązków 
wynikających z niniejszych klauzul. Opiera się to na założeniu, 
że przepisy i praktyki, które nie naruszają istoty podstawowych 
praw i wolności oraz nie wykraczają poza to, co jest w 
demokratycznym społeczeństwie środkiem niezbędnym i 
proporcjonalnym służącym zabezpieczeniu jednego z celów 
wymienionych w art. 23 ust. 1 rozporządzenia (UE) 2016/679, 
nie są sprzeczne z niniejszymi klauzulami. 
 

b) Strony oświadczają, że składając gwarancję, o której mowa w lit. 
a), należycie uwzględniły w szczególności następujące 
elementy: 
(i) szczególne okoliczności przekazywania, w tym długość 

łańcucha przetwarzania, liczbę zaangażowanych 
podmiotów i wykorzystywane kanały przekazywania; 
planowane dalsze przekazywanie; rodzaj odbiorcy; cel 
przetwarzania danych; kategorie i format przekazywanych 
danych osobowych; sektor gospodarki, w którym dochodzi 
do przekazywania danych; miejsce przechowywania 
przekazywanych danych; 

(ii) przepisy i praktyki państwa trzeciego przeznaczenia, w tym 
przepisy i praktyki wymagające ujawnienia danych 
organom publicznym lub upoważniające takie organy do 
uzyskania dostępu, istotne w świetle szczególnych 
okoliczności przekazywania danych oraz mających 
zastosowanie ograniczeń i zabezpieczeń9; 

 
(a) The Parties warrant that they have no reason to believe 

that the laws and practices in the third country of 
destination applicable to the processing of the personal 
data by the data importer, including any requirements 
to disclose personal data or measures authorising 
access by public authorities, prevent the data importer 
from fulfilling its obligations under these Clauses. This is 
based on the understanding that laws and practices that 
respect the essence of the fundamental rights and 
freedoms and do not exceed what is necessary and 
proportionate in a democratic society to safeguard one 
of the objectives listed in Article 23(1) of Regulation (EU) 
2016/679, are not in contradiction with these Clauses. 
 

(b) The Parties declare that in providing the warranty in 
paragraph (a), they have taken due account in particular 
of the following elements: 
(i) the specific circumstances of the transfer, including 

the length of the processing chain, the number of 
actors involved and the transmission channels 
used; intended onward transfers; the type of 
recipient; the purpose of processing; the categories 
and format of the transferred personal data; the 
economic sector in which the transfer occurs; the 
storage location of the data transferred; 

(ii) the laws and practices of the third country of 
destination– including those requiring the 
disclosure of data to public authorities or 
authorising access by such authorities – relevant in 
light of the specific circumstances of the transfer, 
and the applicable limitations and safeguards10; 

                                                           
9    Jeżeli chodzi o wpływ takich przepisów i praktyk na zgodność z niniejszymi klauzulami, w ogólnej ocenie można wziąć pod uwagę różne elementy. 

Do elementów takich można zaliczyć odpowiednie i udokumentowane praktyczne doświadczenie w związku z wcześniejszymi przypadkami 
żądania przez organy publiczne ujawnienia danych lub brakiem takich żądań, obejmujące wystarczająco reprezentatywne ramy czasowe. 
Dotyczy to w szczególności wewnętrznych rejestrów lub innych dokumentów, sporządzanych na bieżąco zgodnie z zasadą należytej staranności 
i certyfikowanych przez kadrę kierowniczą wyższego szczebla, pod warunkiem że informacje te mogą być zgodnie z prawem udostępniane 
stronom trzecim. Jeżeli takie praktyczne doświadczenie stanowi podstawę do stwierdzenia, że podmiot odbierający dane nie będzie miał 
utrudnionej możliwości przestrzegania niniejszych klauzul, musi być ono poparte innymi istotnymi, obiektywnymi elementami i to do Stron 
należy staranne rozważenie, czy elementy te łącznie są wystarczająco istotne pod względem ich wiarygodności i reprezentatywności, aby 
potwierdzić takie stwierdzenie. W szczególności Strony muszą wziąć pod uwagę, czy ich praktyczne doświadczenie jest potwierdzone i czy nie 
zaprzeczają mu publicznie udostępnione lub w inny sposób dostępne wiarygodne informacje na temat występowania lub braku żądań w tym 
samym sektorze lub stosowania prawa w praktyce, takie jak orzecznictwo i sprawozdania sporządzone przez niezależne organy nadzoru. 

10     As regards the impact of such laws and practices on compliance with these Clauses, different elements may be considered as part of an overall 
assessment. Such elements may include relevant and documented practical experience with prior instances of requests for disclosure from 
public authorities, or the absence of such requests, covering a sufficiently representative time-frame. This refers in particular to internal records 
or other documentation, drawn up on a continuous basis in accordance with due diligence and certified at senior management level, provided 

that this information can be lawfully shared with third parties. Where this practical experience is relied upon to conclude that the data importer will not be prevented from 
complying with these Clauses, it needs to be supported by other relevant, objective elements, and it is for the Parties to consider carefully whether these elements together 
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(iii) wszelkie stosowne zabezpieczenia umowne, techniczne lub 
organizacyjne wprowadzone w celu uzupełnienia 
zabezpieczeń wynikających z niniejszych klauzul, w tym 
środki stosowane w czasie przekazywania i przetwarzania 
danych osobowych w państwie przeznaczenia. 

c) Podmiot odbierający dane gwarantuje, że przeprowadzając 
ocenę na podstawie postanowień lit. b), dołożył wszelkich 
starań, aby udostępnić podmiotowi przekazującemu dane 
odpowiednie informacje, oraz wyraża zgodę na dalszą 
współpracę z podmiotem przekazującym dane w zakresie 
zapewnienia zgodności z niniejszymi klauzulami. 

d) Strony zgadzają się udokumentować ocenę, o której mowa w 
lit. b), i udostępnić ją na żądanie właściwego organu 
nadzorczego. 

e) Podmiot odbierający dane zobowiązuje się do niezwłocznego 
powiadomienia podmiotu przekazującego dane, jeśli po 
uzgodnieniu niniejszych klauzul i w okresie obowiązywania 
umowy ma powody, aby sądzić, że podlega lub zaczął podlegać 
przepisom lub praktykom niezgodnym z wymogami 
określonymi w lit. a), w tym w wyniku zmiany przepisów 
państwa trzeciego lub środka (takiego jak żądanie ujawnienia 
danych) wskazującego na stosowanie takich przepisów  
w praktyce, które nie jest zgodne z wymogami określonymi  
w lit. a).  

f) Po otrzymaniu powiadomienia zgodnie z lit. e) lub jeżeli 
podmiot przekazujący dane ma inny powód, by sądzić, że 
podmiot odbierający dane nie może dłużej wypełniać swoich 
obowiązków wynikających z niniejszych klauzul, podmiot 
przekazujący dane bezzwłocznie określa odpowiednie środki 
(na przykład środki techniczne lub organizacyjne służące 
zapewnieniu bezpieczeństwa i poufności), które podmiot 
przekazujący dane lub podmiot odbierający dane powinni 
przyjąć w celu zaradzenia zaistniałej sytuacji. Podmiot 
przekazujący dane wstrzymuje przekazywanie danych, jeżeli 
uzna, że zapewnienie odpowiednich zabezpieczeń w 
odniesieniu do takiego przekazywania jest niemożliwe, lub na 
polecenie właściwego organu nadzorczego. W takim przypadku 
podmiot przekazujący dane jest uprawniony do rozwiązania 
umowy – o ile problem dotyczy przetwarzania danych 
osobowych na podstawie niniejszych klauzul. W przypadku gdy 
umowa dotyczy więcej niż dwóch Stron, podmiot przekazujący 
dane może skorzystać z tego prawa do rozwiązania umowy 
tylko w odniesieniu do odpowiedniej Strony, chyba że Strony 
uzgodniły inaczej. W przypadku rozwiązania umowy na 
podstawie niniejszej klauzuli zastosowanie ma klauzula  
16 lit. d) i e) 

(iii) any relevant contractual, technical or 
organisational safeguards put in place to 
supplement the safeguards under these Clauses, 
including measures applied during transmission 
and to the processing of the personal data in the 
country of destination. 

(c) The data importer warrants that, in carrying out the 
assessment under paragraph (b), it has made its best 
efforts to provide the data exporter with relevant 
information and agrees that it will continue to 
cooperate with the data exporter in ensuring 
compliance with these Clauses. 

(d) The Parties agree to document the assessment under 
paragraph (b) and make it available to the competent 
supervisory authority on request. 

(e) The data importer agrees to notify the data exporter 
promptly if, after having agreed to these Clauses and for 
the duration of the contract, it has reason to believe that 
it is or has become subject to laws or practices not in 
line with the requirements under paragraph (a), 
including following a change in the laws of the third 
country or a measure (such as a disclosure request) 
indicating an application of such laws in practice that is 
not in line with the requirements in paragraph (a).  

(f) Following a notification pursuant to paragraph (e), or if 
the data exporter otherwise has reason to believe that 
the data importer can no longer fulfil its obligations 
under these Clauses, the data exporter shall promptly 
identify appropriate measures (e.g. technical or 
organisational measures to ensure security and 
confidentiality) to be adopted by the data exporter 
and/or data importer to address the situation. The data 
exporter shall suspend the data transfer if it considers 
that no appropriate safeguards for such transfer can be 
ensured, or if instructed by the competent supervisory 
authority to do so. In this case, the data exporter shall 
be entitled to terminate the contract, insofar as it 
concerns the processing of personal data under these 
Clauses. If the contract involves more than two Parties, 
the data exporter may exercise this right to termination 
only with respect to the relevant Party, unless the 
Parties have agreed otherwise. Where the contract is 
terminated pursuant to this Clause, Clause 16(d) and (e) 
shall apply. 

Klauzula 15 

Obowiązki podmiotu odbierającego dane w przypadku 

dostępu przez organy publiczne 

Clause 15 

Obligations of the data importer in case  

of access by public authorities 

15.1. Powiadomienie 

a) Podmiot odbierający dane zobowiązuje się do niezwłocznego 
powiadomienia podmiotu przekazującego dane oraz, o ile to 
możliwe, osoby, której dane dotyczą (w stosownych 
przypadkach z pomocą podmiotu przekazującego dane), jeśli: 
(i) otrzyma od organu publicznego, w tym sądowego, prawnie 

wiążące żądanie – zgodnie z przepisami państwa 
przeznaczenia – ujawnienia danych osobowych 
przekazywanych na podstawie niniejszych klauzul; takie 
powiadomienie zawiera informacje na temat danych 

15.1 Notification 

(a) The data importer agrees to notify the data exporter 
and, where possible, the data subject promptly (if 
necessary with the help of the data exporter) if it: 

(i) receives a legally binding request from a public 
authority, including judicial authorities, under the 
laws of the country of destination for the disclosure 
of personal data transferred pursuant to these 
Clauses; such notification shall include information 

                                                           
carry sufficient weight, in terms of their reliability and representativeness, to support this conclusion. In particular, the Parties have to take into account whether their 
practical experience is corroborated and not contradicted by publicly available or otherwise accessible, reliable information on the existence or absence of requests within 
the same sector and/or the application of the law in practice, such as case law and reports by independent oversight bodies. 
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osobowych, których dotyczy żądanie, organu 
występującego z żądaniem, podstawy prawnej żądania 
oraz udzielonej odpowiedzi; lub 

(ii) dowie się o jakimkolwiek przypadku bezpośredniego 
dostępu przez organy publiczne do danych osobowych 
przekazywanych na podstawie niniejszych klauzul zgodnie 
z przepisami państwa przeznaczenia; takie powiadomienie 
zawiera wszelkie informacje, do których podmiot 
odbierający dane ma dostęp. 

b)  Jeżeli podmiotowi odbierającemu dane zakazano 
powiadamiania podmiotu przekazującego dane lub osoby, 
której dane dotyczą na mocy przepisów państwa przeznaczenia, 
zgadza się on dołożyć wszelkich starań, aby uzyskać zwolnienie 
z tego zakazu w celu przekazania jak największej ilości 
informacji w jak najkrótszym czasie. Podmiot odbierający dane 
zgadza się udokumentować swoje starania, aby móc je wykazać 
na żądanie podmiotu przekazującego dane. 

c) Jeżeli jest to dopuszczalne zgodnie z przepisami państwa 
przeznaczenia, podmiot odbierający dane zgadza się dostarczać 
podmiotowi przekazującemu dane, w regularnych odstępach 
czasu w okresie obowiązywania umowy, jak najwięcej istotnych 
informacji o otrzymanych żądaniach (w szczególności na temat 
liczby żądań, rodzaju wymaganych danych, organu lub organów 
występujących z żądaniem, a także informacji o tym, czy żądania 
były przedmiotem środków zaradczych służących ich 
zakwestionowaniu i jaki był wynik takich działań itp.).  

d) Podmiot odbierający dane zgadza się przechowywać 
informacje, o których mowa w lit. a)–c), przez okres 
obowiązywania umowy i udostępniać je na żądanie właściwego 
organu nadzorczego. 

e) Lit. a)–c) pozostają bez uszczerbku dla obowiązku podmiotu 
odbierającego dane wynikającego z klauzuli 14 lit. e) i klauzuli 
16, dotyczącego niezwłocznego poinformowania podmiotu 
przekazującego dane, w przypadku gdy nie może on zapewnić 
zgodności z postanowieniami niniejszych klauzul. 

15.2. Kontrola legalności i minimalizacja danych 

a) Podmiot odbierający dane zgadza się skontrolować legalność 
żądania ujawnienia danych, a w szczególności kwestii, czy 
mieści się ono w zakresie uprawnień przyznanych organowi 
publicznemu występującemu z żądaniem, oraz zakwestionować 
ważność żądania, jeżeli po dokonaniu starannej oceny 
stwierdzi, że istnieją uzasadnione podstawy do uznania, iż 
żądanie jest niezgodne z prawem w świetle przepisów państwa 
przeznaczenia, mających zastosowanie zobowiązań 
wynikających z prawa międzynarodowego i zasad kurtuazji 
międzynarodowej. Podmiot odbierający dane korzysta z 
możliwości odwołania się na tych samych warunkach. 
Kwestionując żądanie, podmiot odbierający dane dąży do 
zastosowania środków tymczasowych w celu zawieszenia 
skutków żądania do czasu rozstrzygnięcia istoty sprawy przez 
właściwy organ sądowy. Nie może ujawniać danych osobowych, 
których dotyczy żądanie, dopóki nie będzie do tego 
zobowiązany na mocy mających zastosowanie przepisów 
procesowych. Wymogi te pozostają bez uszczerbku dla 
obowiązków podmiotu odbierającego dane wynikających z 
klauzuli 14 lit. e). 

b) Podmiot odbierający dane zgadza się udokumentować swoją 
ocenę prawną, a także wszelkie przypadki zakwestionowania 
żądania ujawnienia danych oraz, w zakresie dopuszczalnym 
przez przepisy państwa przeznaczenia, udostępnić 

about the personal data requested, the requesting 
authority, the legal basis for the request and the 
response provided; or 

(ii) becomes aware of any direct access by public 
authorities to personal data transferred pursuant to 
these Clauses in accordance with the laws of the 
country of destination; such notification shall 
include all information available to the importer. 
 

(b) If the data importer is prohibited from notifying the data 
exporter and/or the data subject under the laws of the 
country of destination, the data importer agrees to use 
its best efforts to obtain a waiver of the prohibition, with 
a view to communicating as much information as 
possible, as soon as possible. The data importer agrees 
to document its best efforts in order to be able to 
demonstrate them on request of the data exporter. 

(c) Where permissible under the laws of the country of 
destination, the data importer agrees to provide the 
data exporter, at regular intervals for the duration of the 
contract, with as much relevant information as possible 
on the requests received (in particular, number of 
requests, type of data requested, requesting 
authority/ies, whether requests have been challenged 
and the outcome of such challenges, etc.).  

(d) The data importer agrees to preserve the information 
pursuant to paragraphs (a) to (c) for the duration of the 
contract and make it available to the competent 
supervisory authority on request. 

(e) Paragraphs (a) to (c) are without prejudice to the 
obligation of the data importer pursuant to Clause 14(e) 
and Clause 16 to inform the data exporter promptly 
where it is unable to comply with these Clauses. 

 

 

15.2 Review of legality and data minimisation 

(a) The data importer agrees to review the legality of the 
request for disclosure, in particular whether it remains 
within the powers granted to the requesting public 
authority, and to challenge the request if, after careful 
assessment, it concludes that there are reasonable 
grounds to consider that the request is unlawful under 
the laws of the country of destination, applicable 
obligations under international law and principles of 
international comity. The data importer shall, under the 
same conditions, pursue possibilities of appeal. When 
challenging a request, the data importer shall seek 
interim measures with a view to suspending the effects 
of the request until the competent judicial authority has 
decided on its merits. It shall not disclose the personal 
data requested until required to do so under the 
applicable procedural rules. These requirements are 
without prejudice to the obligations of the data 
importer under Clause 14(e). 

(b) The data importer agrees to document its legal 
assessment and any challenge to the request for 
disclosure and, to the extent permissible under the laws 
of the country of destination, make the documentation 
available to the data exporter. It shall also make it 
available to the competent supervisory authority on 
request.  
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dokumentację podmiotowi przekazującemu dane. Udostępnia 
ją również na żądanie właściwego organu nadzorczego.  

c) Podmiot odbierający dane zgadza się dostarczyć minimalną 
dopuszczalną ilość informacji, udzielając odpowiedzi na żądanie 
ujawnienia danych, w oparciu o jego rozsądną interpretację. 

(c) The data importer agrees to provide the minimum 
amount of information permissible when responding to 
a request for disclosure, based on a reasonable 
interpretation of the request. 

SEKCJA IV – POSTANOWIENIA KOŃCOWE SECTION IV – FINAL PROVISIONS 

Klauzula 16 

Brak zgodności z klauzulami i rozwiązanie umowy 

Clause 16 

Non-compliance with the Clauses and termination 

a) Podmiot odbierający dane niezwłocznie informuje podmiot 
przekazujący dane, jeżeli z jakiegokolwiek powodu nie może 
zapewnić przestrzegania postanowień niniejszych klauzul. 

b) W przypadku gdy podmiot odbierający dane narusza 
postanowienia niniejszych klauzul lub nie może zapewnić 
przestrzegania ich postanowień, podmiot przekazujący dane 
czasowo, do chwili ponownego zapewnienia przestrzegania 
klauzul lub rozwiązania umowy, wstrzymuje przekazywanie 
danych osobowych do podmiotu odbierającego. Powyższe 
pozostaje bez uszczerbku dla postanowień klauzuli 14 lit. f). 

c) Podmiot przekazujący dane jest uprawniony do rozwiązania 
umowy – o ile problem dotyczy przetwarzania danych 
osobowych na podstawie niniejszych klauzul – w przypadku 
gdy: 
(i) podmiot przekazujący dane wstrzymał przekazywanie 

danych osobowych do podmiotu odbierającego dane na 
podstawie lit. b), a zgodność z postanowieniami niniejszych 
klauzul nie została przywrócona w rozsądnym terminie, a w 
każdym razie w ciągu jednego miesiąca od wstrzymania; 

(ii) podmiot odbierający dane w poważnym stopniu lub 

uporczywie narusza postanowienia niniejszych klauzul; lub 

(iii) podmiot odbierający dane nie zastosował się do wiążącej 
decyzji właściwego sądu lub organu nadzorczego 
dotyczącej jego obowiązków wynikających z niniejszych 
klauzul. 

W takich przypadkach informuje on właściwy organ nadzorczy 
o takim przypadku niezastosowania się do decyzji. W 
przypadku gdy umowa dotyczy więcej niż dwóch Stron, 
podmiot przekazujący dane może skorzystać z tego prawa do 
rozwiązania umowy tylko w odniesieniu do odpowiedniej 
Strony, chyba że Strony uzgodniły inaczej. 

d) [Dane osobowe przekazane przed rozwiązaniem umowy na 
podstawie lit. c) muszą zostać – w zależności od wyboru 
dokonanego przez podmiot przekazujący dane – niezwłocznie 
zwrócone temu podmiotowi lub w całości usunięte. To samo 
dotyczy wszelkich kopii tych danych. Podmiot odbierający dane 
poświadcza usunięcie danych podmiotowi przekazującemu. Do 
czasu usunięcia lub zwrotu danych podmiot odbierający dane 
nadal zapewnia zgodność z niniejszymi klauzulami. Jeżeli 
lokalne prawo obowiązujące podmiot odbierający dane 
zabrania zwrotu lub usunięcia przekazanych danych 
osobowych, podmiot odbierający dane gwarantuje, że będzie w 
dalszym ciągu zapewniał przestrzeganie niniejszych klauzul oraz 
że będzie przetwarzał dane wyłącznie w zakresie i w czasie 
wymaganym przez to prawo lokalne. 

e) Każda ze Stron może wycofać swoją zgodę na związanie się 
niniejszymi klauzulami, w przypadku gdy: (i) Komisja Europejska 
przyjmie decyzję na podstawie art. 45 ust. 3 rozporządzenia 
(UE) 2016/679 obejmującą przekazywanie danych osobowych, 

(a) The data importer shall promptly inform the data 
exporter if it is unable to comply with these Clauses, for 
whatever reason. 

(b) In the event that the data importer is in breach of these 
Clauses or unable to comply with these Clauses, the data 
exporter shall suspend the transfer of personal data to 
the data importer until compliance is again ensured or 
the contract is terminated. This is without prejudice to 
Clause 14(f). 

(c) The data exporter shall be entitled to terminate the 
contract, insofar as it concerns the processing of 
personal data under these Clauses, where: 
(i) the data exporter has suspended the transfer of 

personal data to the data importer pursuant to 
paragraph (b) and compliance with these Clauses is 
not restored within a reasonable time and in any 
event within one month of suspension; 

(ii) the data importer is in substantial or persistent 
breach of these Clauses; or 

(iii) the data importer fails to comply with a binding 
decision of a competent court or supervisory 
authority regarding its obligations under these 
Clauses. 

In these cases, it shall inform the competent supervisory 
authority of such non- compliance. Where the contract 
involves more than two Parties, the data exporter may 
exercise this right to termination only with respect to 
the relevant Party, unless the Parties have agreed 
otherwise. 

(d) Personal data that has been transferred prior to the 
termination of the contract pursuant to paragraph (c) 
shall at the choice of the data exporter immediately be 
returned to the data exporter or deleted in its entirety. 
The same shall apply to any copies of the data. The data 
importer shall certify the deletion of the data to the data 
exporter. Until the data is deleted or returned, the data 
importer shall continue to ensure compliance with 
these Clauses. In case of local laws applicable to the data 
importer that prohibit the return or deletion of the 
transferred personal data, the data importer warrants 
that it will continue to ensure compliance with these 
Clauses and will only process the data to the extent and 
for as long as required under that local law. 

(e) Either Party may revoke its agreement to be bound by 
these Clauses where (i) the European Commission 
adopts a decision pursuant to Article 45(3) of Regulation 
(EU) 2016/679 that covers the transfer of personal data 
to which these Clauses apply; or (ii) Regulation (EU) 
2016/679 becomes part of the legal framework of the 
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do których mają zastosowanie niniejsze klauzule; lub (ii) 
rozporządzenie (UE) 2016/679 stanie się częścią ram prawnych 
państwa, do którego przekazywane są dane osobowe. 
Powyższe pozostaje bez uszczerbku dla pozostałych 
obowiązków mających zastosowanie do przedmiotowego 
przetwarzania na podstawie rozporządzenia (UE) 2016/679. 
 

country to which the personal data is transferred. This is 
without prejudice to other obligations applying to the 
processing in question under Regulation (EU) 2016/679. 

Klauzula 17 

Prawo właściwe 

Clause 17 

Governing law 

Niniejsze klauzule podlegają przepisom prawa jednego z 
państw członkowskich UE, pod warunkiem że prawo to 
dopuszcza prawa osób trzecich, na rzecz których zawarto 
umowę. Strony uzgadniają, że jest to prawo obowiązujące na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 

These Clauses shall be governed by the law of one of the 
EU Member States, provided such law allows for third- 
party beneficiary rights. The Parties agree that this shall 
be the law of the Republic of Poland 

Klauzula 18 

Wybór forum i jurysdykcji 

Clause 18 

Choice of forum and jurisdiction 

a) Wszelkie spory wynikające z niniejszych klauzul są rozstrzygane 
przez sądy państwa członkowskiego UE. 

b) Strony uzgadniają, że są to sądy właściwe Rzeczypospolitej 
Polskiej 

c) Osoba, której dane dotyczą, może również wszcząć 
postępowanie sądowe przeciwko podmiotowi przekazującemu 
dane lub podmiotowi odbierającemu dane przed sądami 
państwa członkowskiego, w którym znajduje się jej miejsce 
zwykłego pobytu. 

d) Strony uzgadniają, że będą podlegały jurysdykcji tych sądów. 
e) Niniejsze klauzule zostały sporządzone w dwóch wersjach 

językowych, w języku polskim i angielskim o jednakowej mocy 
prawnej. W przypadku rozbieżności pomiędzy polską i angielską 
wersją, obowiązuje wersja polska  

 

(a) Any dispute arising from these Clauses shall be 
resolved by the courts of an EU Member State. 

(b) The Parties agree that those shall be the appropriate 
courts of the Republic of Poland 

(c) A data subject may also bring legal proceedings against 
the data exporter and/or data importer before the 
courts of the Member State in which he/she has his/her 
habitual residence. 

(d) The Parties agree to submit themselves to the 
jurisdiction of such courts. 

(e) These Clauses have been drawn up in two language 
versions: Polish and English, both of the same legal 
effect. In case of any divergence between the Polish and 
English versions, the Polish version shall prevail. 

 

  


